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ITAJTIBAHCKI CJTEQ Y XKbIU LI | TBOPYACLL CbIMOHA BYAHATA

THE ITALIAN TRACE IN THE LIFE AND WORKS OF SYMON BUDNY

ApTbIKy/l NpbICBEYAHbI P3U3NUbII iTaNibAHCKaK niTapaTypsbl ¥ TBopYacui CbiIMOHa bya-
Hara (kang 1530-1593). AHani3 garo npaamoBbl Aa nepaknany Hosara 3anasety (1574)
i T3anariyHara TpaktaTa “Ab acHOYHbIX apTblKynax xpbicuisHcKalk Bepbl” (1576) pnasBansaoub
MepKaBaup, WTO iXx ayTap Obly 3Haémbl 3 npauami “[Mpa BblHaxomHikay pavay” (1499)
lNaninopa Beprinig, “3aysari na Hoeara 3anasety” (1505) JlapaHua Banel i, Bifaub, 3 TpakTa-
Tam “Tentann(yc): npa cemM naabixofay Aa TAYMAusHHSA wacui A3EH TBapaHHa  (1489)
IxaaHi ika pana MipaHpanbl. MakTbl, AKia nausapaxani 6bl nawbipaHyo § benapyckix
KpblHiLax iHdapmaubito, wto C. byaHbl Banoaay itanbsHCKaW MoOBaW |1 Byyblycs Y ITanii,
Ha [aA3eHbl MOMAHT HaMi He BbIiY/IEHDI.

KnwoyaBbla cnoBbl: nybaiysicmeidyHas aimapamypa benapyci; CoiMoH bByOHur;
npadmosa; mpakmam; nepakna0; 1. Bepeinit; /1. Bana; [x. [lika d3na Miparndana.

The article is devoted to the reception of Italian literature in the works
of Symon Budny (c. 1530-1593). The analysis of his preface to translation of New
Testament (1574) and of his theological treatise “O przedniejszych wiary chrystyjanskiej
artykulech” (1576) gave us a reason to suppose that their author read the works
“De inventoribus rerum” (1499) by Polidoro Virgilio, “Adnotationes in Novi Testamenti”
(1505) by Lorenzo Valla and, apparently, the treatise “Heptaplus: de septiformi sex dierum
Geneseos enarratione” (1489) by Giovanni Pico della Mirandola. By now we have not
discovered the facts that would confirm the information which can be found in Belarusian
sources that S. Budny spoke Italian and studied in Italy.

Key words: publicistic literature of Belarus; Symon Budny; preface; treatise;
translation; P. Virgilio; L. Valla; G. Pico della Mirandola.
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CbiMOH byaHbl (kanga 1530-1593) - nicbMeHHiK, nepaksiagybik, dinocad,
aCBETHIK, aA3iH 3 ByMHeNnWwbIX A3esvay padapMaubiiHara pyxy Ha benapyci ¥
apyron nanose XVI craropnss. Mspkytoubl na fiTapatypHan crnagybiHe, Obly
no6pa agykaBaHbIM, Mey rpyHTOYHbIS Befbl na rictopbli, dinacodii, T3anorii,
NiTapatypbl, HA BbICOKIM Y3pOYHi Basiogay NauiHCKaW, CTapaXblTHarpsvyackamn,
CTapaXkbITHasAYp3NCKan MOBaMI.

Y wWspary HaByKOBbIX MNpal, a Takcama MagpyyHikay i By43bHbIX Aana-
MOXHiIKay na rictopbli 6benapyckan nitapatypbl CTapa)kblTHara nepbisigy, sKis
BbiAwni y 1950-1980-x rr., MOXHa 3Hancui iHdapMaubito, WTo CbIMOH byaHbI
Banofay itanbgaHckan mosaw [1, c. 35; 2, ¢. 229; 3, c. 210; 4, c. 73] i ByYblyca
y ltanii [3, c. 210; 5, c. 177; 6, c. 12]. Uikasa, Mix TbiM, wto . |. Mapauki [7]
i I. B. CaBepuaHka [8], ayTapbl MaHarpagiit npa ratara akTblyHara yA3esibHika
padapmaubiiiHara pyxy Ha benapyci, y cBaix npauax Hiyora He 3ragBaloLb Hi
npa €ro BefaHHe MOBbl [laHT3, Hi nNpa Aro HaBy4YyaHHe Ha AMNeHiHCKIM
naysBocTpaBse. [3Tbll 3BeCTKi afCyTHIYaKOUb | Y 3HUbIKNAMNeAbIYHbIX AaBeHIKaX,
I ¥ TbIX npblcBeYaHbIX CbIMOHY byaHaMy facnefnaBaHHsIX, aKisd 3'9BiNics Y KaHubl
XX=XXI craropasi. Tyt Moxa 6blUb, HAaN3YHa, | HACTYNHae TAyMaysHHe: 3BeCTKi,
SKi BbIKapbICTOYBanics paHewW, AaKyMeHTasbHa TakK i He ObUli NauBepayKaHbl.
Ane nacnpabyem ac3HcaBaLb r3Ta KaHKp3ITHEW.

HakonbKi Mbl 3Marfi BbICBETAiLb, NepLbIM, XTO Aanycuiy, wro CbIMOH bya-
Hbl MOr Banojaub iTafibIHCKaM MoOBaM, 6bly BYYOHbI-CNaBIiCT M. A. SHUyK.
Y “Hapbicax na rictopbli 6enapyckait nitapatypbl” (1922) éH Bbiknay BOCb SIKYHO
iHbapMaubito: “YpomxkaHbl Ha benapyci, naBopne apgHbIX BecTak Masyp,
nagopgsie Apyrix - 6enapyciH, byaHbl atpbiMay agykaubito ¥ Kpakayckain
AkapaMmii, A3ena yaro fobpa Beday SK MOAbCKYH, MATaK i 6enapyckylo MOBbI
W 3yciM nérka nicay Ha ratblX MoBax. Anpaya ratara éH Befay Y3CKYK W
NaLiHCKYI0 MOBbI, 3[aeLLa, ITAIbIHCKYH, @ I3TaK caMa rpauKyo 1 rabpanckyr”
(MapkpacneHa Hami. — Y. 4Y) [9, c. 16]. Lskka ckasaub, WITO HaBANO Aacneq-
Yblka Ha MepKaBaHHe, NajKp3CieHae HaMi: 3HOWA3eHbId [LOKa3bl 3HAEMCTBA
CbIMOHa byaHara 3 npauami i ByYsHHEM ITaNbSHCKIX aHTbITPbIHITApbIAY, aHani3
NeKCiKi aro ynacHbIX npaw, i nepaknagay, Cnacbiiki y iX Ha TBOpPbI iTaNbSHCKIX
MicbMeHHiKay Ui HewTa iHwae? MoBbl, SKiMi Banoaay acBeTHik XVI CT., y ToM xa
nacnagoyHacui, wro i M. A AHuyk, nepaniusatoub VY.l MMiysta y “TicTopbli
Benapyci” (1924) i B. lactoycki y “Tictopbli 6enapyckai (KpblycKan) KHiri”
(1926). TMpaupityem ix: “YpamxkaHeu, benapyci, CbIMOH bBygaHbl aTpbiMay
afykaublto ¥ Kpakayckan AkapaMii, raBapbly i nicay Ha 6enapyckan i nonbckam
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MoBax. EH Bemay ratak cama MOBbl: Y3CKYIO, NALLIHCKYI0, iTallbAHCKYI, a ra3Tak
caMa rpaukyto i Xblgoyckyt” (MagkpacneHa Hami. - Y. Y) [10, c. 126]; “byaHbi
Obly BbICOKA afyKaBaHbIM YanaBeKkaM, akKpoM pfobpara 3HaHbHA KpblycKan
I NonbCcKan, éH poyHa fobpa Banagay MoBaMi Y3CKaM, NaUiHCKaN | iTanbaHCKaW,
a TakcaMa 3Hay MOBbI rpaukyk i rabpanckyw” (MagkpacieHa HaMi. — Y. Y)
[11, c. 388]. Ak 6aubiM, y npauax aboaByx 3rafaHbIX ricTopblikay naboyHae
cnosa 30aeyya, 9K y M. flHuyka, anbbo wTocbyi NagobHae He YXKbITa, i npa
BefaHHe iTanbsHCKaW MOBbI raBopbliLLa SK npa 6sccnpayHbl pakT. bonbw Taro,
B. lactoycki pobiub wy3 i A3iyHae 3akIUY3HHE: “3HaHbHE iTafIbIHCKAN MOBbI
naubBapmkae, wro byaHbl akpoM Kpakayckan AkapgsMmii, Byublyca AwYd i
3arpadiuan y Itanii i Weanuapbli” [TaM xa]. 3akaHaMepHa Y3HiIKae CyMHeHHe:
HAYXO TOJIbKI He3pasyMesia 4YbiM nNauBepmkaHas iH@apmaubla npa BefaHHe
CbIMOHaM byaHbIM iTanbsHcKal MoBbl fana B. Jlactoyckamy nagcrasy 3pabiub
BbIBaZ, HAKOHT Taro, WTO padapMaubliHbl A3es4 aTpbIMAiIBAY afyKaubllo Ha
AneHiHCKIM nayBocTpaBe? A Ui YC€ X Taki éH abanipaycs Ha 3BeCTKi, AKis
MPpbIBOA3II 3aMeXHbIs facnefublki? AQHaK nowykasas npaua y raTbiM KipyHKY
CTAHOYYbIX BblHIKAY He pae. Xiba wTo nonbcki ¢inonar 4H KamsaHeuki ¥
MaHarpadii “Szymon Budny - zapomniana postac polskiej reformacji” (2002)
3ragBae npa Bepcito HAaKOHT By4obbl CbiIMOHa byaHara y agHbIM 3 iTaNbSHCKIX
rapafoy, npbl r3TbiM Yy 3HOCUbI YAAKNAOHAKYLI, WTO sie npanaHasay Baunay
Nactoycki y “Tictopbli 6enapyckain (kpblyckan) kHiri” (1926) [12, s. 14].
Taki BOCb nNapafoKC:. KoJjla 3aMblkaeuua. MiX TbIM | MOAbCKI Aacnenybik
3ayBaXKbly, WTO “He Mawyas MauBApMIKIHHA [HGapMaublia npa BedaHHe
ITaNbSHCKAW MOBbI CNYXbIUb JlacToycKaMy apryMeHTam [ns nagMauaBaHHS
T33iCa Nnpa 3aMeXKHae HaByYaHHe byaHara...” (TyT i panei nepaknag 3 NosbCcKawm
I nauiHckan Moy Haw. - Y. Y)) [12, s. 14].

Kani X Becui raBopky npa 3Haémcrea C. bygHara 3 iTanbSHCKIM NPbIrOXbIM
MiCbMEHCTBaM, TO Y W3pary BbINagkay na Cnacbuyikax MOXHa BbI3HAYbIUb, SKis
TBOPbI | MpaLbl ITaNbAHCKIX MacTakoy C/loBa éH Befay. Tak, BblgaaseHol y 1574 r.
Aro nepaknag Ha nosbCKylw MoOBY HoBara 3anaBeTy CynpaBamkKaycsi rpyH-
TOyHaW npagMoBan “Jla ycCiX BepHbIX 4biTayoy...”. A y ratak npagMoBe
afl3Havaeuua, WTo ApYKapCTBa Navanocs TonbKi kans 1443 r., i nobay Ha nansax
yKa3Baeuua KpbiHiua ratan iHgapmausli: Vergilij Polydo: De inueét: li:2. ca:7.
[13, s. 19]. Mapkytoubl na ycim, byaHbl Mey Ha yBa3se kHiry “De inventoribus
rerum” (“llpa BbIHaxoAHikay pavay”, 1499) rictopblka, nitapatapa i 3HLUbI-
knanepbicta [lanigopa Beprinia (itan. Polidoro Virgili(o) nat. Polydorus
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Vergilius; kana 1470-1555). bo y cémai rnase (Cap. VII. Qui primi libros
ediderint, et de prima bibliotheca, et a quo aut ubi usus imprimendarum
literarum primo inventus) Apyrom KHiri CBaén npaupbl iTanbsHCKI BYYOHbI
nagefamnse npa HsAMeuKara MayblHafbHIKA KHiragpykaBaHHs laraHa [yTaH-
Gepra, aki Yy ropagse MaiHL, BblHaMLWAY cnocab ApyKaBaHHA AiTap i neplibiM
nayay 4aro TaMm BblkapbicToyBaub (/taque loannes Cuthenbergus natione
Theutonicus... primus omnium in oppido Germaniae, quam Moguntiam vocant,
hanc imprimendarum literarum artem excogitavit, primumaque ibi ea exerceri
coepit... [14, p. 108]). Lanen lNanigop Beprinii niwa, WwWTo npas wacHauualb
rapoy nacns ratara, y 1458 r., Heliki Hemel KoHpapn “npbiHEC rata” y Pbim
(Decimosexto deinde anno, qui fuit salutis humanae MCCCCLVIII. quidam nomine
Conradus, homo itidem Germanus, Romam primo in [taliam attulit... [Tam xe]).
Bimaub, 3acHoyBatoubica Ha nauspnHytak 3 “De inventoribus rerum” iH-
dapMaupli i Ha cBaix nagnikax, CbIMOH byaHbI NayaTak KHiragpykaBaHHa partye
npblbnizHa 1443 rogaMm. AonaeBegHa, Mbl MaeM MpaBa Aivblub, WTO byaHbI
canpaygbl ybitay kHiry lManigopa Bepriniqa i wrto npaua iTanbaHua pacnay-
ctokBanaca He Tonbki § 3axopHsaw Eypone, ane i Ha Genapyckix 3emnsx.
Bo, 9K BaooOMa, KpbiXy nasHewn siHa nacayXbiia acHOBal Afa TBopa, SKi “4acta
HasblBalOUb nepwan y Paubl lNacnanitain BepliaBaHan 3HUbIknanenbisi” [15,
C. 26], - “Inventores rerum, anbbo KapoTkae anicaHHe, XTO WITO BblHAWLWAY i Ba
YXKbITak noazam gay” (BinbHa, 1608) wnaxuiuva 3-nag lNiHcka AHa Mpatacosiva
(2-9 nan. XVI c1. — nacna 1608). 3 iHwara 60Ky, Henbra LajskaM BbIKYaLb i
Taro, wro CbiIMOH byaHbI Y39y raTyto AaTy 3 nybnikaubli HeWKara iHwara ayrapa,
Y 9ro X 3anasblyublyLbl i CNACLUIKY.

[MpagpMoBa pa HoBara 3anaBeTy 3Mdllyae TakcaMa 3BeCTKi Mpa Toe,
K byOHbl npauaBay Hapg cBaiM nMepaknagaM i Ha AKis KpbIHiUbl abanipaycs:
Ono tez zbozni czytelnicy niech wiedzg, Zzem sie nie leda jako, ani bez wiosta na
to morze ttumaczenia puscit. Nie z jednegom jakiego egzemplarzyka, zasiadszy
nad niem, przektadat, alem sie na wsze strony (jako mowig) oglgdat. Miatem oko
na greckie, a nie na jedne, ksiegi; doktadatem sie tacinskich, nie zaniedbawatem
slowieriskich; radzitem sie rozmaitych kastygatorow, komentatorow, teologow,
historykow, i inych wszelakich autordw albo pisarzéw, ilem ich na ten czas dosigc
mogt [16, s. 136] ‘Hsaxan HaboXHbIS YblTayubl TaKCaMa BefatoLb, WTO g He abbl
SK | He 6e3 BACsia BblMWAY Yy r3Tae Mopa nepaknagy. He 3 agHaro sikora-
HebyA3b 3K33MNAspYbIKA, 3aceylwbl Haf iM, nepaknagay, a Ba yce 6aki
(aK Kaxyub) rnsasey. Mey nepaf BaubiMa KHiri rpavackiq, i He afHy; pyniyca
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HaA NIAUHCKIMI, He MakKiHyY 6e3 yBari CNaBSaHCKiS; paiycs 3 pO3HbIMI KpbITbIKaMI,
KaMeHTaTapami, T301araMi, ricTopbikaMmi i iHWbIMI YCanakiMi ayTapami Ui nicb-
MEHHIKaMi, KONbKi iX Ha Toi 4ac Aactaub Mor. EH nepaniusae aytapay, skia
aKkasani aMy Hawubonblwyl danamory y nepaknagse Hoara 3anaBety, i Ha
neplwae Mecua ctasiub Laurentius Valla [TaM xa], I. 3H. iTanbsHCKara rymaHicra
JNlapaHua Bany (itan. Valla Lorenzo, nau. Vallensis Laurentius; 1407-1457).
Hsausxkka 3paragauua, aKkas 3 KHIir iTanbsHua Marna 3auikasiub CbiIMOHa bya-
Hara i Oblub ANS Aro KapbiCHAM nag4yac npaubl Haf nepaknagam. [3Ta, Han-
BeparofHen, anybnikaBaHas Yy 1505 r. dpasmaM PatappgamckiM y [lapbixbl
dinanariyHag npaua “3aysari ga Hosara 3anaBsety” [17], wTo yaynse cabowo
“KpbITbI4HbI T3KCTaNariyHbl KameHTapbld Aa Hosara 3anasety” [18, c. 321].
JIloka3 ratamy 3Haxop3iM y npagMoBe, Kani byaHbl, pasrnsgaroubl nepakiabl
Ceatora EBaHrenns nasoane laaHa, niwa: Na onem tez miejscu u Johana sw. w r.
8 ww. 25 nie ledajako omylili sie oba ttumacze, gdzie one stowa Tyn archyn hoti
kae lalo hymin, tak przetozyli: poczgtek, ze i mowie wam. Co mieli przetozyc:
Naprzod co i méwie wam. Albo tak: Co i zpirwu méwie wam. Bo tu tin archin nie
jest nomen ale adverbium, jako to obaczyt maz wielce uczony, Laurentius Valla,
a po niem Erasmus Roterdamus, Castalio, Beza i ini. [16, s. 126] 'Y TbIM Xa
Mecubl ¥ CB. laaHa y pa3n3. 8 y Beplbl 25 He abbl 9K namblninica aboasa
nepaksiagybiki, n3e Ttakia ciosbl “Tyn archyn hoti kae lalo hymin” sHbl
TaKk nepakfaani: “navatak, WTo i Kaxy BaM”. IX naBiHHblI Oblni nNepaknacui:
“Ap, nayaTky, WTO i Kay BaM”, anbbo Tak: “lUTO i cnavaTtky Kaxy Bam”. bo Tyt
“tin archin” He nomen (Ha30yHiK), a adverbium (npbicioye), K raTa 3ayBaxbly
BeNbMi BY4OHbl MyX JlaypaHuin Bana, a nacnga aro Jpasm PaTtappamcki,
Kactania, b33a i iHwbig'. Canpayabl, 9Kpa3 ratylo naMbiiaky nagpabssHa pasoi-
pae JlapaHua Bana y cBaix “3ayBarax na Hosara 3anasety” [17, f. XXI]. | Mbl He
becnafactayHa Moxam pabiub BbicHOBY, WTO CbIMOH ByaHbl YCE X Taki ybiTay
MTYIO Npauy iTanbaHua.

MatouLa TakcaMa cyp’é3Hblg NafcTaBbl MepKaBalb, WTO €H Obly 3HAEMbI
I ca cnagyblHaK iTanbsHcKara dinocaga, nicbMeHHIKa i ryMadicra [)kasaHi llika
nana Mipangansl (itan. Pico della Mirandola Giovanni, nau. Picus Mirandula(nus)
lohannes; 1463-1494). Ha rata écub npamMoe yKasaHHe Y Sro T3anariyHbiM
TpakTaue “O przedniejszych wiary chrystyjanskiej artykulech” (A6 acHOYHbIX
apTbIKy/laX XpbICLISIHCKAN Bepbl”), BblaaA3eHbIM Takcama y Jlocky y 1576 roagse.
Sk BagoMa, CbiIMOH ByaHbl Ha navyaTtky CBaéi A3einHacui 6bly KanbBiHiCTaM,
nacna yaro y 60-x IT. NpbIMKHYY [a aHTbITPbIHITApbIAY | MactynoBa cray
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“nipapam aHTbITpbIHITapHara pyxy ¥ Banikim Knsactee” [8, c. 18, 27-28, 54],
3ay3aTa afcToMBaoybl Aro ia3i. Y npbiBaTHacLi, WMaT yBari y cBaén TBopYacL
ByoHbl HapaBay pormaty npa TpblaasiHcTtBa bora (Tporuy), cnpabyrousl
abBeprHyub sro. | ¥ Ha3BaHbIM TpakTaue €H pobiub YaproBbis 3axagbl raTara
nnany. Sk caM €H aa3Hadvae, afHbIM 3 fo0Ka3ay TpbiHiTapbigy, wrto [dyx CBATbl —
r3Ta bor ycemaryTHbl, SK i bor Aluel, anbbo Tp3auga inactacb bora, 3msiwvae
yacTka Bepwa 2 pasgsena 1 KHiri boiuuq: Duch Bozy ruszat sie (albo nasiedziat,
albo nosit sie) nad wodami [19, s. 176] ‘[lyx boxbl pyxayca (anbbo 3Haxoa3iycs,
anbbo Haciycs) Hag Bogami’. EH HacToMBae, WTO aHa ... tak ma by¢ przetozone:
“A wiatr Bozy powiewat albo (jako Farnovius przektada) szumiat po obliczu wod’,
tedy¢ sie nie moze o Duchu S. rozumie¢ a przeto tez ten dowdd tréjczacki
wniwecz. Co nie jeden sam twierdze, ale i sami to trojczacy, i dawni, i niniejszy,
zeznawajq, jako Tertulijan, Klement, Ztotousty, na ostatek i sam Augustyn nie jest
przeciw temu..., takze | Basilius. Miedzy terazniejszymi lepak teologami
za nami stojg Picus Mirandulanus, lohan<nes> Oecolampadius... [19, s. 178]
‘...TaK naBiHHa Oblub nepaknagszeHa: “| Beuep boxbl naesBay anbbo
(aK nepaknapgae MapHoBiyc) wWyMey na abnivvy BoA”, i TaMy Henbra nag iMm
Ilyxa CBgtora pasyMeupb, a 3HaublLb i M3Tbl TPbIHITApCKi AOKa3 pa3bypaeuua.
[3Ta He TONbKI 9 ad3iH cuBappykato, ane i cami TpbIHITapbli, | gayHis, | us-
nepawHia, Toe > cBedyaub - Takia, gk TaptynisgH, KniMeHT, 3naTtaBycrT,
Hapawue i cam AyrycuiH He cynpaub ratara..., a Takcama Bacinin. A capop
usinepalwHix T3ofaray Ha HawbIM 6aky crasub [likyc MipanaynaHyc, laraH
Jkanamnagblyc...’. BigaBoyHa, WTO Na TakiM ynaMiHaHHi iTanbsaHckara ¢inocaga
CK/lafaHa BbI3HAYbILb, Oa SKOM KaHKP3THA Aro npaubl agcbiiae YbiTaya
CbIMOH bygHbl. 3. 3aBancki, ayTap 3ayBar Aa BblgaHHs TpakTtata “O przedniejszych
wiary chrystyjanskiej artykulech”, skoe yb6aubiia cetT y Monbwubl y 1989 r,,
NiYbllb, WITO AHTHITPbIHITAPbIA Mey Ha YyBa3e HACTyMHbIA YpbIyKi 3 npaubl
“Heptaplus: de septiformi sex dierum Geneseos enarratione” (“Fentann(yc):
Mpa ceM nagbixoAay Aa TAYMaysHHA wacui A3éH TBap3HHA”, 1489) [19, s. 244] -
60 TaM raBopka ia3e npa [lyx lacnogHi Hag BoaaMi: Super has aquas Spiritus
Domini, idest vis causae efficientis, Domini organum et instrumentum, merito ferri
dicitur, neque dicitur ferri super terram, quia non attingit agens subiectum aut
permeat nisi mediis illis intercedentibus qualitatibus; quas dum versat et agit,
oritur lux, idest formae species et decor, tenebrarum quas diximus, idest
privationis, expultrix et fugatrix. ... Vidimus item super aquas, idest fluxas
dispositiones materiae quasi terrae praesentes, ferri Spiritum Domini, idest vim
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causae agentis, non uti causam principalem sed uti Spiritum Domini, idest
organum divinae artis, quomodo spiritus noster vitalis organum animi est.
Et statim, tractante spiritu aquas illas et persuadente subiectum, iussu Dei
artificis, exorta est lux, idest formae decus et splendor [20, p. 210, 212].
3 MepkaBaHHEM MonbCKara gacnenyblka Tp3ba naragsiyua. Xoub 6bl TaMy, LWTO,
HaKoJIbKi HaM BSAOMa, TOMAbKI Y MpaublTaBaHblX pafkax r3Tank npaubl
Ibk. Tlika pana MipaHgana pae cBaé TAyMauysHHe 4acTki gpyrora Bepua
nepwara pasgsena KHiri boiwua [20, p. 597] i Ha3biBae Oyx [acnopHi cinali
03elo4all npbidbiHel, cpookam i iHcmpyMeHmam [ocnada i r. 4. Pabiub iHWLIN
34aragki HakoHT Taro, K aabbuiocs 3HaémcTBa CbiMOHa byaHara ca cnagybiHan
ITAaIbIHCKAra TryMaHiCTa, Ha HawWw norniag, HsSMa C3HCY 3-3a  aacyTHacui
Haa3erHan iHpapMaubli.

[Maparyniub BblKaA3eHae MOXHA TaK: NpaBef3eHblsq NOLWYyKaBas npaua i
aHaniz npagmobl CbiIMOHa bypHara pa nepaknapy Hoara 3anaBety (1574)
CYKYMNHa 3 Aro T3anariyHbiM TpakTaTtaM “Ab aCHOYHbIX apTbIKyax XpbICLiSIHCKaN
Bepbl” (1576) pasBansoub MepKaBalb, WTO iX ayTap 6bly 3HaéMbl 3 npauami
“MNpa BbiHaxogHikay payvay” (1499) NManipopa Beprinia, “3ayeari pa Hosara
3anasety” (1505) lapaHua Banbl i, Bigaub, 3 TpaktataM “lentann(yc): npa cem
nagbixonay fa TAyMausHHA wacui A3éH TBap3HHA” (1489) k. [llika p3na
MipaHaansl. Tp36a 3BApHYLb TaKCaMa YBary Ha Toe, WTO Ha3BaHbI Npaubl ObiAi
HanicaHbl Ha JflauiHCKan MoBe | TOAbKI MOTbIM 3’9BifIICA iX nepaknaabl Ha
ITaNIbAHCKYI0. Ha 4bIM rpyHTaBanacs BbikazaHas M. A. lHUYKOM rinoT33a HAKOHT
Taro, WTto byaHbl Banoaay iTanbsaHcKan MOBan, HeBAA0Ma. AQHAK siHa aka3anacs
nagxonjeHan I[HWbIMI alYbIHHBIMI - gacnedyblkaMmi iy iX npauax crana
nagaBaula VKO K OakasaHbl ¢GakT. He Bblknikae gaBepy i AaBoni pacnay-
ctomkaHas Yy 6enapyckix KpblHiLax iHapmaubia npa By4oby CbiMoHa byaHara §
ITanii, nakonbKi Ha Aaf3eHbl MOMAHT af3iHbIM MAUBAPAXKIHHEM sie 3'aynseuua
AanyLwysHHe, WTO éH BeOay iTanbsHCKY MOBY.
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